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R’ Elazar ben Azaryah:  

Remembering the Exodus All the Days of Our Lives 

Alex Hecht ahecht@torontotorah.com  

 

1. Mishnah Berachot 1:5 

ים שָ   בְעִּ י כְבֶן שִּ י אֶלְעָזָר בֶן עֲזַרְיָה, הֲרֵי אֲנִּ ם בַלֵילוֹת, עַד שֶדְרָשָהּ בֶן זוֹמָא, שֶנֶאֱמַר )אָמַר רַבִּ צְרַיִּ יאַת מִּ י שֶתֵאָמֵר יְצִּ יתִּ ( טז דבריםנָה, וְלאֹ זָכִּ

ים. כֹל יְמֵי חַיֶיךָ, הַלֵ  ם כֹל יְמֵי חַיֶיךָ. יְמֵי חַיֶיךָ, הַיָמִּ צְרַיִּ זְכֹר אֶת יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִּ ֶֶה. כֹל לְמַעַן תִּ ים, יְמֵי חַיֶיךָ, הָֹוֹלָם הַ ים אוֹמְרִּ ילוֹת. וַחֲכָמִּ

יחַ.יְ  ימוֹת הַמָשִּ יא לִּ  מֵי חַיֶיךָ, לְהָבִּ

Rabbi Elazar ben Azaryah said: "I am like a man of seventy years old, yet I did not succeed in proving that 

the exodus from Egypt must be mentioned at night-until Ben Zoma explained it: "It is said, `That you may 

remember the day you left Egypt all the days of your life;' now `the days of your life' refers to the days, [and the 

additional word] `all' indicates the inclusion of the nights!" 

The sages, however, said: "`The days of your life' refers to the present-day world; and `all' indicates the 

inclusion of the days of Mashiach." (translation from 

https://www.chabad.org/holidays/passover/pesach_cdo/aid/661624) 

2. Jeremiah 23:7-8 

ים נְאֻם־ה'  ִ֖ ים בָאִּ ִ֥ ה־יָמִּ נֵֵּֽ ן הִּ אמְרוּ ֹוֹד֙ חַי־לָכֵֵ֛ ֹֹ֤ יא אֶת־ ’הוְלאֹ־י ר הֵבִִּ֜ ר הֶעֱלָה֩ וַאֲשֶֶׁ֨ ם־חַי־ה' אֲשִֶּ֣ י אִּ ִּ֣ ם: כִּ יִּ צְרֵָּֽ רֶץ מִּ ל מֵאִֶ֥ שְרָאִֵ֖ ה אֶת־בְנִֵ֥י יִּ ר הֶעֱלֵָ֛ אֲשֶֶׁ֧

רֶץ צָפ֔וֹנָה וּ שְרָאֵל֙ מֵאִֶּ֣ ית יִּ רַֹ בֵֹ֤ ם.זֶֶׁ֨ וּ עַל־אַדְמָתֵָּֽ ם וְיָשְבִ֖ ים שָָׁ֑ ִ֖ דַחְתִּ ר הִּ אֲרָצ֔וֹת אֲשִֶ֥ כֹל֙ הֵָּֽ  מִּ

Therefore, behold, days are coming - the word of Hashem - when people will no longer swear, ‘As Hashem 

lives, Who brought the Children of Israel up from the land of Egypt,’ but rather, ‘As Hashem lives, Who 

brought up and brought back the offspring from the House of Israel from the land of the North and from all the 

lands wherein He had dispersed them’; and they will dwell in their [own] land. (Artscroll translation) 

 

3. Talmud, Berachot 12b-13a 

אמרו לו: לא שתֹקר יציאת מצרים ממקומה, אלא שתהא שֹבוד מלכיות ֹיקר, ויציאת מצרים טפל לו. כיוצא בו אתה אומר: לא יקרא 

שמך ֹוד יֹקב כי אם ישראל יהיה שמך. לא שיֹקר יֹקב ממקומו, אלא ישראל ֹיקר ויֹקב טפל לו; וכן הוא אומר: אל תזכרו ראשנות 

 -זו יציאת מצרים, הנני ֹשה חדשה ֹתה תצמח  -זה שֹבוד מלכיות, וקדמניות אל תתבוננו  -אל תתבוננו, אל תזכרו ראשנות וקדמניות 

לאדם שהיה מהלך בדרך ופגֹ בו זאב וניצל ממנו, והיה מספר והולך מֹשה  -תני רב יוסף: זו מלחמת גוג ומגוג. משל, למה הדבר דומה 

והיה מספר והולך מֹשה ארי; פגֹ בו נחש וניצל ממנו, שכח מֹשה שניהם והיה מספר והולך מֹשה נחש;  זאב; פגֹ בו ארי וניצל ממנו,

 צרות אחרונות משכחות את הראשונות.  -אף כך ישראל 

The Sages rejected this claim and they said to him that these verses do not mean that in the future the exodus 

from Egypt will be uprooted from its place and will be mentioned no more. Rather, redemption from the 

subjugation of the kingdoms will be primary and the exodus from Egypt will be secondary.  

On a similar note, you say: The meaning of the expressions: It will not say, and they will no longer mention, 

are not absolute, as in the verse: “Your name shall no longer be called Jacob; rather, Israel will be your 

name” (Genesis 35:10). There, too, the meaning is not that the name Jacob will be entirely uprooted from its 

place, but that the name Israel will be the primary name to which the name Jacob will be secondary, as the 

Torah continues to refer to him as Jacob after this event. And it also says that the ultimate redemption will 

overshadow the previous redemption in the verse: “Do not remember the former events, and do not ponder 

things of old” (Isaiah 43:18), and the Gemara explains: “Do not remember the former events,” that is the 

subjugation to the kingdoms, and “do not ponder things of old,” that is the exodus from Egypt, which 

occurred before the subjugation to the nations...To what is this comparable? To a person who was walking 

along the way and a wolf accosted him and he survived it, and he continued to relate the story of the wolf. 

A lion accosted him and he survived it, and he continued to relate the story of the lion. A snake accosted 

him and he survived it, he forgot both the lion and the wolf, and he continued to relate the story of the 

snake. Each encounter was more dangerous and each escape more miraculous than the last, so he would 

continue to relate the most recent story. So too with Israel; more recent troubles cause the earlier troubles to 

be forgotten. (Davidson translation) 
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Two Versions of the Four Sons 

Ezer Diena, ediena@torontotorah.com 
 
 

Yerushalmi Pesachim 10:4/70b Haggadah (Sefaria English Edition) 
, כנגד ארבֹה בנים דיברה תורה: בן חכם, בן רשֹ, בן תני ר' חייה

 ., בן שאינו יודֹ לשאולטיפש

בְרָה תוֹרָה: אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָֹ, וְאֶחָד  ים דִּ םכְנֶגֶד אַרְבָעָה בָנִּ , תָּ

שְאוֹל וְאֶחָד  .שֶאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִּ

והחקים והמשפטים אשר צוה ה'  בן חכם מהו אומר: מה הֹדות

בחזק יד הוציאנו ה' ממצרים ינו אותנו? אף אתה אמור לו: קלא

 .מבית עבדים

שְ  ים וְהַמִּ וָּה ה' פָ חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ ים אֲשֶר צִּ טִּ

טִירִין וְאַף אַתָה אֱמוֹר לוֹ ינוּ אֶתְכֶם. קאֱלֹ סַח: אֵין מַפְּ כוֹת הַפֶּ הִלְּ כְּ

ן סַח אֲפִיקוֹמָּ  :אַחַר הַפֶּ

בן רשֹ מהו אומר: מה הֹבודה הזאת לכם, מה הטורח הזה שאתם 

מטריחין ֹלינו בכל שנה ושנה? מכיון שהוציא את ֹצמו מן הכלל, אף 

איש לא ֹשה, אתה אמור לו: בֹבור זה ֹשה ה' לי, לי ֹשה, לאותו ה

 .אילו היה אותו האיש במצרים לא היה ראוי להיגאל משם לֹולם

י  –רָשָֹ מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבוֹדָה הֶַאֹת לָכֶם. לָכֶם  וְלאֹ לוֹ. וּלְפִּ

נָיו  קָר. וְאַף אַתָה הַקְהֵה אֶת שִּ ן הַכְלָל כָפַר בְעִּ יא אֶת עַצְמוֹ מִּ שֶהוֹצִּ

י וְלאֹ־לוֹ.  ם". לִּ צְרָיִּ מִּ י מִּ י בְצֵאתִּ וֶאֱמוֹר לוֹ: "בַעֲבוּר זֶה עָשָה ה' לִּ

ל גְאָלאִּ  :וּ הָיָה שָם, לאֹ הָיָה נִּ

אף אתה למדו הלכות הפסח שאין מהו אומר: מה זאת?  טיפש

מפטירין אחר הפסח אפיקומן, שלא יהא עומד מחבורה זו ונכנס 

 .לחבורה אחרת

ם נוּ מָה הוּא אוֹמֵר? מַה ֶאֹת?  תָּ חוֹזֶּק יָּד הוֹצִיאָּ יו "בְּ תָּ אֵלָּ מַרְּ אָּ וְּ

רַיִם מִבֵית דִים ה' מִמִצְּ  ."עֲבָּ

שְאוֹל  .בן שאינו יודֹ לשאול, את פתח לו תחילה נְךָ בַיוֹם  –וְשֶאֵינוֹ יוֹדֵעַ לִּ גַדְתָ לְבִּ אַתְ פְתַח לוֹ, שֶנֶאֱמַר, וְהִּ

ם צְרָיִּ מִּ י מִּ י בְצֵאתִּ  .הַהוּא לֵאמֹר, בַעֲבוּר זֶה עָשָה ה' לִּ
  

Rabbi Chiyyah taught: Corresponding to four sons did 

the Torah speak; a wise son, an evil son, a foolish son 

[and] a son who doesn’t know to ask. 

Corresponding to four sons did the Torah speak; one 

[who is] wise, one [who is] evil, one who is innocent 

and one who doesn't know to ask. 

What does the wise son say? "'What are these 

testimonies, statutes and judgments that the Lord our G-

d commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And 

accordingly you will say to him, "'With the strength of 

[His] hand did the Lord take us out from Egypt, 

from the house of slaves' (Exodus 13:14).'" 

What does the wise [son] say? "'What are these 

testimonies, statutes and judgments that the Lord our 

G-d commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And 

accordingly you will say to him, as per the laws of 

the Pesach sacrifice, "We may not eat an 

afikoman [a dessert or other foods eaten after the 

meal] after [we are finished eating] the Pesach 

sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)" 

What does the evil son say? "'What is this worship to 

you?' (Exodus 12:26)", What is this burden that you 

burden upon me each and every year? Since he excluded 

himself from the collective, accordingly you will say to 

him, "'For the sake of this, did the Lord do [this] for me 

in my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." ‘For me’, He 

did, ‘for that man’, he did not. If that man had been in 

Egypt, he would not have been fit to be redeemed 

forever. 

What does the evil [son] say? "'What is this worship 

to you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.' 

And since he excluded himself from the collective, 

he denied a principle [of the Jewish faith]. And 

accordingly, you will blunt his teeth and say to him, 

"'For the sake of this, did the Lord do [this] for me in 

my going out of Egypt' (Exodus 13:8)." 'For me' and 

not 'for him.' If he had been there, he would not have 

been saved. 

What does the foolish son say? "'What is this?' 

(Exodus13:14)" Accordingly you will teach him the 

laws of the Pesach sacrifice, "We may not eat an 

afikoman [a dessert or other foods eaten after the 

meal] after [we are finished eating] the Pesach 

sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)" That he should 

not leave this group and enter to another group. 

What does the innocent [son] say? "'What is this?' 

(Exodus13:14)" And you will say to him, "'With the 

strength of [His] hand did the Lord take us out 

from Egypt, from the house of slaves' (Exodus 

13:14).'" 

The son who doesn’t know to ask, you will open [the 

conversation] for him first. 

And [regarding] the one who doesn't know to ask, 

you will open [the conversation] for him. As it is 

stated (Exodus 13:8), "And you will speak to your 

your son on that day saying, for the sake of this, did 

the Lord do [this] for me in my going out of Egypt." 
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 Valuing Our Children’s Effort - ואת עמלנו אלו הבנים
Rabbi Elihu Abbe, eabbe@torontotorah.com 

 
 Rav Shteinman’s advice 

 

 תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף כ עמוד א 

זה דורו  -זה דורו של חזקיה. דבר אחר: שקר החן  -זה דורו של יהושֹ, יראת ה' היא תתהלל  -זה דורו של משה, והבל היפי  -שקר החן 

זה דורו של רבי יהודה ברבי אילֹאי. אמרו ֹליו ֹל רבי יהודה  -זה דורו של חזקיה, יראת ה' היא תתהלל  -של משה ויהושֹ, והבל היפי 

 .היו ששה תלמידים מתכסין בטלית אחת וֹוסקין בתורהברבי אילֹאי ש

“Grace is false” (Artscroll translation)- This is the generation of Moshe. “And beauty is vain”- This is the 

generation of Yehoshua. “A woman who fears Hashem, she should be praised”- This is the generation of 

Chizkiya. Alternatively: “Grace is false”- These are the generations of Moshe and Yehoshua. “And beauty is 

vain”- This is the generation of Chizkiya. “A woman who fears Hashem, she should be praised”- This is the 

generation of Rabbi Yehuda the son of Rabbi Ilai. They said about Rabbi Yehuda the son of Rabbi Ilai that six 

students would cover themselves in one tallit and study Torah. 

 

 רש"י מסכת סנהדרין דף כ עמוד א 

ֹסקו בתורה הרבה, ודורו של חזקיהו יותר מהם, כדכתיב )ישֹיה י( וחובל ֹול מפני שמן, ואמרינן בחלק  -דורו של משה ויהושֹ 

ולק בבתי מדרשות, ֹד שבדקו מדן וֹד באר שבֹ ולא מצאו ֹם )סנהדרין צד, ב(: חובל ֹול של סנחריב מפני שמנו של חזקיה, שהיה ד

 .הארץ

 .ֹניים היו -מתכסין בטלית אחת 

The generations of Moshe and Yehoshua- They studies much Torah. And the generation of Chizkiya studied 

even more than them, as it’s written “and the yoke is broken from the oil,” i.e. The yoke of Sancheriv is 

destroyed in the face of the oil of Chizkiya which burned in the study halls (to provide light for study). They 

checked from Dan to Be’er Sheva and could not find a single person ignorant in Torah. 

 

 אנו ֹמלים 

 לא ֹליך המלאכה לגמור 

 אחד המרבה ואחד הממֹיט 

 Story with the GR”A 

 Effort is sometimes perseverance and consistency, Story with Chofetz Chaim 

 

 
 

Arov: Psychological Warfare 
R' Mordechai Torczyner – torczyner@torontotorah.com 

 

1. Shemot 8:17-20 (JPS 1985 translation, with one key word changed) 

יחַ בְךָ וּבַעֲבָדֶיךָ וּבְעַמְךָ וּבְבָתֶיךָ אֶת  י מַשְלִּ נְנִּ י הִּ ם אֵינְךָ מְשַלֵחַ אֶת עַמִּ י אִּ ם אֶת הֶעָרֹב וְגַם הָאֲדָמָה אֲשֶר הֵם עָלֶיהָ: כִּ צְרַיִּ הֶעָרֹב וּמָלְאוּ בָתֵי מִּ

י אֲ  י הֱיוֹת שָם עָרֹב לְמַעַן תֵדַֹ כִּ לְתִּ מֵד עָלֶיהָ לְבִּ ֹֹ י  י בַיוֹם הַהוּא אֶת אֶרֶץ גֹשֶן אֲשֶר עַמִּ פְלֵיתִּ י דוְהִּ י פְדֻת בֵי’ נִּ י וּבֵין בְקֶרֶב הָאָרֶץ: וְשַמְתִּ ן עַמִּ

ֶֶה: הְיֶה הָאֹת הַ פְנֵי הֶעָרֹב:’ וַיַעַש ד עַמֶךָ לְמָחָר יִּ שָחֵת הָאָרֶץ מִּ ם תִּ צְרַיִּ ה וּבֵית עֲבָדָיו וּבְכָל אֶרֶץ מִּ ֹֹ  ..כֵן וַיָבאֹ עָרֹב כָבֵד בֵיתָה פַרְ
“For if you do not let My people go, I will let loose the arov against you and your courtiers and your people and your 

houses; the houses of the Egyptians, and the very ground they stand on, shall be filled with arov. But on that day I will 

set apart the region of Goshen, where My people dwell, so that no arov shall be there, that you may know that I the 

Lord am in the midst of the land. And I will make a distinction between My people and your people. Tomorrow this 

sign shall come to pass.” And the Lord did so. Heavy arov invaded Pharaoh’s palace and the houses of his courtiers; 

throughout the country of Egypt the land was ruined because of the arov… 

 

2. Midrash, Shemot Rabbah 11:2 

 "אף אני אֹשה ֹליכם ֹוף השמים וחיות הארץ המונים המונים, ,אתם ֹשיתם המונים המונים ֹל בני" ב"האמר רשב"ל אמר להם הק

 .חיות וֹופות מֹורבבין "ובאת הֹר ...הנני משליח בך"שנאמר 
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Reish Lakish said: Gd told them, “You made mobs and mobs against My children, I will also make the birds of the 

heavens and the beasts of the land mobs and mobs against you.” As it says, “Behold, I send against you… the arov” 

– beasts and birds, mixed [m’urbav] together. 

 

3. Midrash, Shemot Rabbah 11:3 

לפיכך הביא  ,כדי להיות מצירים בהם "צאו והביאו לנו דובים ואריות ונמרים"לפי שהיו אומרים לישראל  ?למה הביא ֹליהם ֹרוב

 .ר' נחמיה אמר מיני צרֹין ויתושין .ֹליהם חיות מֹורבבות, דברי ר"י

לפי שלא היה בהן הנאה בֹורותיהן, אבל ֹרוב שהיה הנאה בֹורותיהן  "וימותו הצפרדֹים"ן דבריו של ר"י לפי שבצפרדֹים כתיב ונראי

 שאלו היו צרֹין ויתושין היה להן שיסריחו. "לא נשאר בהן ֹד אחד,"לפיכך 
Why did He bring arov upon them? Because they told Israel, “Go out and bring us bears, lions and leopards” in 

order for them to pain them. Therefore He brought upon them mixed beasts, per Rabbi Yehudah. Rabbi Nechemiah 

said: Types of wasps and gnats.  

And Rabbi Yehudah’s position seems correct, for regarding the frogs it said, “And the frogs died,” because they 

would not benefit from their hides, but for arov, where one could benefit from their hides, therefore, “Not even one 

remained.” Had they been wasps and gnats, they should have been left to rot. 
 

4. Tehillim 78:45 vs. Yeshayah 7:18 

יתֵם:  יְשַלַח בָהֶם עָרֹב וַיאֹכְלֵם וּצְפַרְדֵעַ וַתַשְחִּ
שְרֹק  םדוְהָיָה בַיוֹם הַהוּא יִּ צְרָיִּ קְצֵה יְאֹרֵי מִּ בוּב אֲשֶר בִּ ְֶ  ...' לַ

He sent arov against them and consumed them, frogs and destroyed them. 

And on that day, Gd will whistle for the fly at the edge of Egypt’s rivers… 
 

5. Rashi to Shemot 11:5 

 ולמה לקו בני השפחות, שאף הם היו משֹבדים בהם ושמחים בצרתם:
And why were the maids’ children struck? For they enslaved the Jews and rejoiced at their pain. 
 

6. Bereishit 15:13 

נוּ אֹתָם אַרְבַֹ מֵאוֹת שָנָ  הְיֶה זַרְעֲךָ בְאֶרֶץ לאֹ לָהֶם וַעֲבָדוּם וְעִּ י גֵר יִּ  ה:וַיאֹמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵדַֹ כִּ
And He said to Avram: Know that your seed will be strangers in a land that is not their own, and they will work them 

and they will oppress them, for 400 years. 

 

7. Tehillim 114:1, with Rashi 

ם בֵית יַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז: צְרָיִּ מִּ שְרָאֵל מִּ   בְצֵאת יִּ
 "וגו']משמוֹ[ את ֹם נוֹז לא תראה ֹם ֹמקי שפה "ֹם שפת לשון אחר שאינו לה"ק, וחבירו 

A nation with another language, not the sacred tongue. Similarly, “You will not see a bold nation, a nation of a 

tongue too deep to understand, etc.” 

 

8. Devarim 28:49-50 

שָא  ים אֲשֶ  ד'יִּ שְמַֹ לְשֹנוֹ: גוֹי עַז פָנִּ דְאֶה הַנָשֶר גוֹי אֲשֶר לאֹ תִּ קְצֵה הָאָרֶץ כַאֲשֶר יִּ ים לְזָקֵן וְנַעַר לאֹ יָחֹןעָלֶיךָ גוֹי מֵרָחוֹק מִּ שָא פָנִּ   :ר לאֹ יִּ

He will raise upon you a nation from afar, from the end of the earth, as the nesher flies down, a nation whose 

language you do not know. A boldfaced nation which does not show favour to the elderly, and does not favour the 

young. 

 

9. Shemot 1:7, 3:22, 12:23 

מָלֵא הָאָרֶץ אֹתָם:...  וַתִּ

גָרַת  שְכֶנְתָהּ וּמִּ שָה מִּ  ...בֵיתָהּ כְלֵי כֶסֶף וּכְלֵי זָהָב וּשְמָלֹתוְשָאֲלָה אִּ

ם וְרָאָה אֶת הַדָם עַל הַמַשְקוֹף וְעַל שְתֵי הַמְזוּזֹת וּפָסַח דוְעָבַר  צְרַיִּ נְגֹף אֶת מִּ  ...' עַל הַפֶתַחד' לִּ

…And the land was filled with them. 

And each woman shall ask of her neighbour and the resident of her home… 

And Gd will pass through to strike Egypt, and He will see the blood on the lintel and on the two doorposts, ad Gd will 

pass over the entrance… 

 


